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Днес – лекция X

– Фонологична интерпретация на датските звукове.
Представяне на три подхода: Brink & Lund, Basbøll,
Grønnum.

– за четене
– Brink & Lund, стр. 45–49
– Grønnum Rødgrød med fløde, стр. 118–127,

148–157
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Домашно упражнение, 1

– Напишете във фонетична и фонемна транскрипция
следващите български думи. В някои случаи може да
има повече от една възможност за фонемна
транскрипция, в зависимост от гледната точка.

пример: маси [ˈmasi] /ˈmasi/
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Домашно упражнение, 2

1 кафе
2 сватба
3 чета
4 щъркел
5 влизаш
6 вкъщи
7 брат
8 брата
9 братски

10 студ
11 студа
12 студена
13 ад
14 ада
15 адски
16 бял
17 бели
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Brink & Lund

– »Vi [kan] ikke […] godtage nogen af de eksisterende
fonemteorier eller morfofonematiske udbygninger
heraf.« (стр. 45)

– има големи разлики между различните m-та на
Йенсен и Олсен, и между различните m-та на
Йенсен в различни позиции и по различни времена

– считаме едното и другото m за един и същ звук само
интуитивно; не можем да го обосноваваме
теоретично
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Общи интерпретации

– изходната точка: ясно произношение на отделни
думи

– [ɐ]̯ се интерпретира като /r/: mor [ˈmoɐ]̯ /ˈmor/
– [ʊ̯] се интерпретира като /v/: hav [ˈhɑʊ̯] /ˈhav/
– [ɪ ̯] се интерпретира като /j/: mig [ˈmɑɪ ̯] /ˈmaj/
– [ɕ] се интерпретира като /sj/: sjæl [ˈɕɛːˀl] /sjɛːˀl/
– [pʰ tˢ kʰ f v s h m n l ʁ j] се интерпретират като /p t

k f v s h m n l r j/



7

Basbøll

– Basbøll предлага и фонемна, и морфофонемна
интерпретация

– ние ще се занимаваме само с фонемната му
интерпретация, където не се вземат предвид
морфологични редувания

– изходната точка на Basbøll е по-стар стандард
– няма сливане на полугласна + [ə]: leve [ˈleːʊ̯ə]

/ˈleːvə/
– разликата е запазена между дълги и кратки

гласни пред полугласни и гласни: leve [ˈleːʊ̯ə]
/ˈleːvə/ срещу skove [ˈsɡ̊ɒʊ̯ə] /ˈsgɔvə/, geder
[ˈɡ̊eːхɐ] /ˈgeːхɐ/ срещу gedder [ˈɡe̊хɐ]
/ˈgeхɐ/
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Basbøll: съгласни

– [ŋ] се интерпретира като /ŋ/: tang [ˈtˢɑŋˀ] /ˈtɑŋˀ/
– [х] се интерпретира като /х/: lad [ˈlaх] /ˈlaх/
– [b̥ d̥ ɡ]̊ във всички позиции се интерпретират като /b

d g/: dam [ˈd̥ɑmˀ] /ˈdamˀ/; kat [ˈkʰad̥] /ˈkad/; stak
[ˈsd̥ɑɡ̊] /ˈsdag/
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Basbøll: гласни

– [a] и [ɑ] се интерпретират като две отделни фонеми
(а не като една фонема): kat [ˈkʰad̥] /ˈkad/ tak
[ˈtˢɑɡ]̊ /ˈtɑɡ/

– [ɑː] и [ɒː] се интерпретират като дълги гласни (а не
като /ɑr ɒr/)

– /r/ влияе на качестовто на предишна и следваща
гласна: [ˈd̥ʁɶmˀ] се интерпретира като /ˈdrœmˀ/

– [ʌ] се интерпретира като /ɔ/
– [ɔ] се интерпретира като /o/
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Grønnum Rødgrød: съгласни, 1

– морфофонемна интерпретация: взема предвид
морфологични редувания

– [ŋ] се интерпретира като /ng/: tang [ˈtˢɑŋˀ] /ˀtang/
– сходство между [ŋ] и [ŋɡ]̊ е показано от

примери като diftong [d̥ifˈtˢʌŋ] срещу diftongere
[d̥iftˢʌŋˈɡe̊ːˀɐ]

– [х] се интерпретира като /d/: lad [ˈlaх] /ˈlad/
– сходство между [х] и [d̥] е показано от примери

като metode [meˈtˢoːхə] срещу metodik
[metˢoˈd̥iɡ̊]
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Grønnum Rødgrød: съгласни, 2

– [d̥] се интерпретира като /d/ в начална позиция, но
като /t/ в крайна позиция и след /s/: dam [ˈd̥ɑmˀ]
/ˀdam/; kat [ˈkʰad̥] /kat/; stak [ˈsd̥ɑɡ]̊ /stak/

– [b̥] се интерпретира като /b/ в начална позиция, но
като /p/ (или /b/) в крайна позиция и след /s/: bas
[ˈb̥as] /bas/; lab [ˈlɑb̥] /lap/; spand [ˈsb̥anˀ] /ˀspan/

– [ɡ̊] се интерпретира като /ɡ/ в начална позиция, но
като /k/ в крайна позиция и след /s/: gas [ˈɡås] /gas/;
lak [ˈlɑɡ̊] /lak/; skat [ˈsɡ̊ɑd̥] /skat/
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Grønnum Rødgrød: съгласни, 3

– реализация на преградните съгласни фонеми

kat [ˈkʰad̥] /kat/
lak [ˈlɑɡ]̊ /lak/

skat [ˈsɡ̊ad̥] /skat/

tak [ˈtˢɑɡ]̊ /tak/
kat [ˈkʰad̥] /kat/

stak [ˈsd̥ɑɡ̊] /stak/

pas [ˈpʰɑs] /pas/
lab [ˈlɑb̥] /lap/

spand [ˈsb̥anˀ] /ˀspan/

примери

[ɡ]̊[kʰ]/k/

[d̥][tˢ]/t/

[b̥][pʰ]/p/

крайна поз.
и след /s/

начална
поз.фонема
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Grønnum Rødgrød: гласни

– [a] и [ɑ] се интерпретират като реализации на една
фонема: kat [ˈkʰad̥] /kat/, tak [ˈtˢɑɡ̊] /tak/

– [ɑː] и [ɒː] се интерпретират като /ar ɔr/: barn
[ˈb̥ɑːˀn] /barn/, morse [ˈmɒːsə] /mɔrsə/

– /r/ влияе на качестовто на предишна и следваща
гласна: [ˈd̥ʁɶmˀ] се интерпретира като /ˀdrœm/

– въобще правилата за реализиране на гласните са
много сложни ▸
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▸ реализиране на гласни: пример

– реализиране на /ø/:
– [ʌ] пред /j/: møg [ˈmʌɪ ̯] /møj/
– [ɶ] между /r/ и /v/: drøv [ˈd̥ʁɶʊ̯] /drøv/
– [œ] след /r/: ryg [ˈʁœɡ]̊ /røk/
– [ø] в други позиции: øst [ˈøsd̥] /øst/
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За следващия път

– лекция XI: Класическа фонологична интерпретация
на датската звукова система: Basbøll. Предимства и
недостатъци.

– за четене
– Basbøll


